
ALTOS BERTHOLDI dRJAPAHSKOID UIYLASTE 
VARASKMASI ELUST I 

Välde kulae elav liivlane Alfon Bertbold on üks pari-
mELld llivl keele juhte. Haxoildaselt hea inaLu, aktiivsena säi~ 
linud keel ja tahe koike liivipärast säilitada on teinud te-
meuBt kohaliku kultuuritegelase. *'Fenno-ugristlca'* eelmistes 
numbritee Наше Alfon Bertholdi luuletusi. Käesolevaga alus­
tame liivleuate vareusemat elu käsitlevaid Alfon Bertholdi 
kirjapanekuid, mis on lähetatud allakirjutanule 1982. aas­
tal. Avaldatavad tekstid on olulised lingvistidele, etnograa­
fidele ja ajaloolastele. Autori kirjaviis jääb põhiliselt 
muutmata, parandatakse üksnes kirjavead. Tekst on Alfon 
Bertholdlga läbi arutatud 1983* aasta septembris, üksikküsi­
musi on täpsustatud kirja teel. 

E. vääri 

lliimÕn tul^o mielo mÕtkod uskerato mädoltÕksi 11 enc pL 
vad, 1^ sie ijga jlelamiz ja ka 11 kalamled jielamlz paselkST, 
11 sie äjga vejcnnlz, kujien nl ma sÕjtab еш mädoltÕksls ku-
bŠ v6t6. Fuor kazam ju äb tieda, kui nänt Izad ja iza Izad 
ato vejõnod. 

Piero ežmlst pasaul suodo ma vÕl vel piški poiskl, aga 

lapspäva madoltõks mlnnÕn atto mlelsÕ vägi sleldl. 

Itulle tulid meelde mõtted üles kirjutada mälestusi oma 

elupäevadest, selle aja elust ja ka kalameeste elvist seleta­
da, selle aja kalapüügist, kui palju ma suxidan oma mälestus­
tes kokku võtta. Hoor põlvkond ju ei tea, kuldas nende isad 
ja isaisad on kalu püüdnud. 

pärast Esimest maailmasõda ma olin veel välke poisike, 
kuid lapsepõlvemälestused on mul meeles väga selgesti. 
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Piero ežmlst paeauleuodo, sa xm nel Imer kakSkiadidl 
ajgastidi, ku ulzo ajtot rinda rauet teglž kleTletl taglz 
koorandis, ama suodaet^ vo} IzpuostÕt, 70} teglž tUdž jie-
lamlz irgÕmost udpäld. Iza nlzmon vo^ lenutõt ezBiiz paeeul 
suodas. Fa rozi^ ju Irgist tulda taglž leuutot euoda mied, 
kis vo^ko 7el ienõd jielST, aga ш1п iza Idokabal те1 nitÕkoe-
kiž Iz uo oa^ot, inig ;}ешак0 ju ka yägi Todlizaõ Izo tägls-
tulmo; jas jiema kusklž küliz» кц mingi то^ koekiž euodald 
kuodaj attund, ta lldl^ leke Inildõm, voj аЪ uo kusklž ka 
nand izo, aga odtlke sided iz tleda 11 iza kito, mltlke täna­
da iz uo nand äb ka kusklž satlekon. Hei laugÕ Tlerlsto pa-
Tad id tuojz tagan ja nig Idetld vSl Yodllzao. Ja laa Уо1Ъ 
klto: vol vagi» vagi vojtl leba pala ja se iž ka amnda kwd 
pütiz jara, seUst volkÕ plerõ euoda pävad vagl» vagi lala-

mod. 

Siz Ikskord Ids klevad pävas, kui aina madlob, se võjž 
volda nel 1919« ajgastos, ku asad korand nalzpuo^lst nuxaso 
kubo kajclstÕ еш nleaod Idso когашовбГ - pldlz Iblzõks brau-
cis Ikš van^lki mlez, eeetli nim tamon vol "Georg Rist". 
E^c tiegsto ta muldliz ja luitlgol nutlz; "llarl, aa slnnon 
kitob luštlgol sona, ma nl lldln ku attuoj kuodaj sln ale 

Parast Esimest aaailaasSfda, see on nii kahekümnendate 
Eiastate palku, kui väljaaetud rannarahvas pöördus tagasi jal-
le taludesse, kõik oli soja poolt hävitatud, tull jälle kogu 
elu uuesti alustada. Isa mul oli voetud Esimesae aaailaaeÕt-
ta. Aegamööda hakkasid voetud sõjamehed tagasi tiileaa, kes 
olid veel jäänud ellu, aga minu isa ei olnud mitte lautril aar-
gatud, me emaga ju ka väga ootasime isa tagasitulekut. Kui 
^ва kuskil kuiilis, et keegi oli kuskil sojeu9it koju ttüJiud, ta 
kohe läks l^lma, kas kuskil pole isa nähtud, kuld mitte kee­
gi ei teadnud isa kohta aldagi ütelda, mitte keegi ei olnud 
teda näinud ega kuskil kohanud. Hil vaikselt veeresid päevad 
üksteise järel ja me aina ootasime. Ja ma võin ütelda: oli vä­
ga, väga Õhuke leivatükk, kuld ka sellest tull mmilkord puu­
dus kätte, sellised olid pärast sÕda ajad väga, väga rasked. 

Siis ükskord ühel kevadpäeval, nagu aa aäletan, see 
võis olla nii 1919. aastal, kui koik talude naised põllul 
ajasid oma leluni ühte karjamaale, sÕltis mööda hobtisega va­
napoolne mees, eesti nimi Georg Bist oli tal. Gma ilmega ta 
muheles ja ütles lõbusalt: "Mari, aa sulle ütlen rÕoasa 
numi: ma just nüüd tõin koju sinu mehe 
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KorllB". Minei_^rlem, mitiks il iza ia uo mito midet IcuxaÕn, 
аЪ ka oltlki täida kusklž nänd ja ni urn kuoucT nei ku tauvÕst 
то sadon. Kuj ju polskizõn, minnon va^l tož izo nado, min^i 
kii ee mia iaa vÕiks volda, mis ma nei vägi vodliz kuodaj, ma 
ju tarnetÕ emit mitomided iz madÕl. Ma ailiz kierdi kujien 
sõjtiz aaadon ieco, laz ju piga oago, THiT<gi se iza iznagkob, 
mis ma nei vagi иоЪ kuodaj vodlon. 

ФиЪо silo vol nei ku roz id.d silo lädo, aga nei ku roz 
kütis, siest ma va^Uiz läbtagan, na, iks miez iatiz lova 
pai, jalgad jus YOI nopaxidÕt pitkliid. jurstÕ pindõt krežil 
кош palÕ. Ha eis seli ta ni iznagj^ob se iza, mis meg nei 
vagi vodlismo kuodaj. Жа, iza iii vo^ kuonÕ, jieman ni vol 
nei ku rožki ju kievamstiz, aga iketis diesgan lalaastiz, 
siestÕ ku aua jielami vol irgäaÕst ̂ pal, suodast vol tikiž 
vagi izpuostot ja jara artÕt. Aga ku strodiz, rodo ju roški 
•apeliz, aga mito kuskiz isvoij sodõ leibo vostÕ. Siz iza 
mõtliz: iSmÕst vao^Õm BÕIO pieriaied jüro^ voi аЪ võiks sõd6^ 
vosto id vaka (50 rigõ tieridi; sajovÕ võiks iž siepie-
rast ku aad kozwts ju vo)^ kadkõks kierdob jautob ktvid, mis 
isa iš vo^ tiexid ja ilze telw* JieiBaa вснваг jieliz mõld', ta 

Kaarli" • KLeengaae тост, aitte üke laa kobta ei olnud midagi 
knalmd, aitte keegi teda ka kuskil aalaud, ja nüüd on kodus 
aagu taevaet aaha knkknand* lagu poielleeeel Ikka, ma tahtsin 
vaca iea niha, aiemcane kull see aliro isa võiks olla, keda 
aa ali ootaeia koju, aa ju teaaaet aitte aidagi ei male-
taxcad. Ka jooksin küresti, kui palju aa jõudsin, kõikidest 
ette, et aa aaaktiln kcdie naha, missugime паеЪ isa välja, ke­
da aa nii vaga olen koju oodanud. 

Tuppa sisse oli nagu natuke häbi minna, nagu natuke 
kartsin, sellepärast vaatasin akna tagant: jah, üks mees la­
tus aseael, jalgade juurde oli pandud pikergune juurtest pu­
nutud koanr p&ja peale. Jah, siis selline see isa näeb välja, 
keda ae nii väga ootaeiae. koju. Jah, isa oli nüüd kodus, emal 
oli aagu natuke kergea, aga siiski kullalt raske, sest et ko­
gu elu tuli aluetada uuesti, sõ^a poolt oli koik laastatud 
ja ära l&utud. iga kai töötati, teeniti natuke ralia. aga 
aitte kuskilt ̂ i saanud leiba osta. Siis isa mõtles: vaja 
мч гтд vaatama sisemaale peremeeste junsrde, kas ei saaks osta 

ühe vaka (50 kg) rukkiteri; jahvatada volks ise, sest meie 
talus olid käega keeratavad jahvatamiskivid, mis isa oli 
ise teinud ja üles seadnud. Ema ode elas sisemaal, ta 
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7ol sur mõsiie kõraud perlnal. Se kõrand, kus ta jlellz, vol 
mad Just 42 кш kaugon, vo^ tõla etjga, lum ;ja kiima, Iza vÕ» 
tiz piškist regod ja leks pitko reko, viedoa еш tagan pii-
kiži regldl. Фа kitiz: mig uomo sugud, vo;j nei lib, ku ta аЪ 
apzäl õa аЪ mii minon id vaka rigo tieridi. Ku ni vagi, vä­
gi väzon kougist reksto iza perizÕks sai naiz sozar kõrand 
jur, periuai tixl uks p^, molmod kadud kilgo pand уалк] Õn 
iza päi ja kltõn: "Sa ni ka uod attund." Hä, iza IsJtÕn, ша 

tui vaj^õm, aga eoks novosto sin kädst id vaka rigidi, aga 
ta kltõn: "^Ър, kis min äb jiela, sien ma pala leibÕ äb ied". 
Võib iemotlo, kuij kibgi ne sõnad siskistST väzon mie sidamo. 
Yel emit siepierast, ku ne eaitÕ kltot ležglizõst ristingstõ^ 
le pajka siz ni kii andÕn urn, uldzS^ ajon äbuo, aga rigõd 
tiera vaka kii äbuo andõn, vii kitcmõst, ku se Iž surli ja 
viza sidam perinai enc iga perist pävad sai pavadi^^oT sankõd 
kuodas, kui siekÕrd se kuoi sai nutot. UondžÕi iza muragÕl 
länd Ju kaugÕn, aga vii kuskiž vÕike sõdo novosto sie vcüca 
rigo tieridi. FierÕ, ku kaugõn urn vond känd, ta idso kõrande 
id perimie kädst sõnd novosto id vaka rigST tieridi ja vii an-
dÕn innÕ kaks kukilko rigist leibo. Täga vondzi, ku ikstii; 

oli suure maamehetalu perenaine. See teü.u, kus ta elaa, oU 
meilt 42 ka kaugel, oli talveaeg, lumi ja kulia; isia vottle 
väikese kelgu ja läks pikka teed, vedades enda taga vaikest 
rege. la ütles: ne oleM sugulased, kas siis nii juhtub, et 
ta ei tunne kaasa ega auu mulle ̂ t vakka rukkiteri. Eui nii 
väga, väga väainud kaugest teest isa lõpuks jõudis zialMÕe 
talu juxurde, tuli perenaine ukae peale, mõlemad kaed küljele 
pandud, vaadanud isa otsa ja ütelnud: '*Sa nüüd oled ka tul­
nud". Jah, ütelnud isa, ma tulin vaatama, kas saaks osta ai­
nu keeet ühe vaka rukkeid, aga ta ütelnud: "Ei, kes minu juu­
res ̂  toota, sellele ma leivapala ei lÕika". Võib arvata, kui 
kibedasti need sÕnad torkasid väsinud mehe südamesse. Veel 
rohkem sellepärast, et need öeldi lähedase inimese poolt, öö­
maja siis küll on andimd, välja ajanud ei ole, kuid rukkl-
vakka ei ole andnud. Veel võib öelda, et suureline ja кагц 

südamega perenaine oma elu viimased päevad saatis mõÕda VMS-
temajas, nagu seekord seda kohta kutsuti. Hommikul läinud isa 
murelikult kaugemale, ehk veel kuskilt saaks osta ühe veüca 
rukkiteri. Lõpuks, kui on juba kaxigele käinud, ta on ühest 
talust ühe peremehe käest saanud osta ühe vaka rukkiteri ja 
veel andnud kaasa kaks pätsi rukkileiba. Vaga õmwlik,et siiski 
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ni гш sõnd novosto vila vaka, laz kii ka il tovriz rõ. 
Hei ni iza ttil kuodaj viedos e^c tagan piskizi regidi 

väga tovriz viedamoks, tõvriz siesto, ku se maksis tovriz 
rõ, tikiž, mis nei lalamstiz vo} nope^ot, ama rõ i:^ sie ri-
go tiera veüca sai atantot, aga vel ju toreiz voij. se viedam 
siepierast, ku sai sizal vo^ liba, misoks nei lalamÕs ajgas 
vÕiz i!^o pido enc nalz' ja laps. ОЪЪо ie sidamos iza attul 

kuodaj vagi jara vazon, meg jiemaks magizmõ, isa klopiz uks-
tagan ja mig saimo virgo. Iza votiz lebakukii^, iediz pala 
leibo ja andiz, laz ma siegõ, sür kii vol lust (riem), ku ni 
saj siedo leibo - kui mag^ se kii vo^, izuo palÕ mided vÕi-
damÕst, nejlž põ^az leba vo^ vagi, vägi maggi, sieda atmadÕs 
urn motlomost, kui patlist mig liba vasttS uomõ, pagi^ kord 
mig äb muoštam noveitõ' (noklto) leba jovamt, ,miss um, leba 
siedo mig samuostam set siz, ku tända äbuo, urn mingiz kord 
vonod äjgad, ku vaja^ob liba pai, siekold juokšobõd süzo.Mad 
nuorkazam siesto mito mided äb tieda, nantõn urn leibo, ido-
kabal se äbuo pütÕn, ne suoda briesmišt (edast) mided äb~ 
tiedat ja ka sieda, mis suoda enc tagan jietab: tijitõ ja 
nälgo, nää koks madõn ja mäd lapston äb kunagost äb volks 
nimost emlt suodõ'. 

on saanud osta vaka vilja, kuigi kalli raha eest. 
Hii siis isa tuli koju, vedades enda taga väikest kelku 

väga kalli koormaga, kallis sellepärast, et see maksis kal­
list raha, koik, mis ziii vaevaga oli teenitud, kogu raha oli 
rukkileiva eest välja antud, kuid veel kallim oli koorem see­
pärast, et seal sees oli leiba, millega nii raskel ajal võis 
ülal pidada oma naise ja lapse. Hilja keskööl isa tuli koju 
väga väsinuna, me emaga magasime, isa kloppis iikse taga ja 
me ärkasime. Isa võttis leivapätsi, lõikas pala leiba ja an­
dis, et ma sööksin. Su\ir kull oli room, et nüüd sai süüa lei­
ba - kui magtis see küll oli, ei olnud vaja peale midagi mää­
rida, niisama paljas leib oli väga, väga magus. Seda meenu­
tades on tarvis mõelda, kui patused me oleme leiva vastu, 
paljudel kordadel me ei oska hinnata leiva headust, mis on, 
leiba süüa oskame vaid siis, kui teda ei ole. On olnud kuna­
gi ajad, kui vaadatakse leiva peale, siis sülg jookseb suhu. 
Meie noorpõlv sellest mitte midagi ei tea, neil on leiba, ku-
xiagi pole sellest puudu olnud, nad sojakoledusest midagi ei 
tea ja ka seda, mis sõda endast järele jätab: tühjust ja nal-
ga. Jah, et meie ja meie lapsed mitte kunagi ei näeks епоа «odaJ 
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Hei piero В»в1г peusau^ euodd rändena jlelamis YO|. Irgõ-
most glužÕ udpal, tlklž vo^ nopuostot, noartÕt, rauet TOI^Õ 
lenod set elekõks, mles nanton salgas# Aga rauet irglet dü-
šlg strõdo, Irglz üdpal. 

Ha rõz toks хЗло 11 sie kõarasd ja ne rauTd, kus iMg 
plerS ežmlst pasaulsuodo jiellzmo« Se vo^ ZuookÕ kõrand, eal 
meg JlellzmÕ Iniž айпб IdsÕkubso ja vel lks puoUgall ödes, mis 
meg nutizmõ pa Human Elausoks (Klavs Runqpanbergs), tamon lo~ 
•eütoož vol lenagkot perlnle e^iss tubas» ta vol pagast vai-
dÕn sõna kandajl, jlega nadil kuolmon pavan ta leki dalgl^ 
36 km Duoi^go Imerkauk kira tagan puu topllg jalgae, savõtls 
ImerkaiLk kira ja jalgly teglz tui taglz ja IzkSndls loerkau^p 
kera rända kllls* Sie ajgal kll plskl ъБп leks Ireld Duo^- ~ 
gST, aga ta kitlz: "Ma kll ale klabar kastÕs silo аЪ asta, ша 
1аЪ Iž enc jälgadoks**. Ja ta leks ja tui Duoi^gst jlega kuol-
mõnd pavan ja Izpldlz sleda emlt äjgastldl. Ta vol vagi VIM 
rlstlng ja võib volda ka rõz selli sovadnlka. 

Ml parast Bslmest maallmasÕida rahval t\ill elu eüustada 
täiesti uuesti, kolk oli ära rüüstatud, maha lÕkutud, rahvas 
oli jäänud sellega, mis neil oli seljas. .Aga inimesed hakka­
sid agarasti tõõle, elu algas uuesti. 

Ma taheJcsln natuke jutustada sellest tcLLust, nendest 
Inimestest, kus me pärast Sslmest maallmasoda elasime. See 
oli Zuonkõ talu, seal me elasime kuus peret üheskoos ja veel 
üks elatanud mees, keda me kutsusime Bunan Klausiks (Klavs 
Bumpanbergs), talle oli magamiskoht ette nähtud peremehe ees­
toas, ta oli vallavalitsuse teadete kandja. Iga nädala kol­
mapäeval ta läks jalgsi 36 km Dundagasse ümbruskonna teate 
järele, puukotad jalas. Võttis ümbruskonna teate ja jalgsi 
tuli taas tagasi ja kandis xuvbruskonna teate rannaküladesse. 
Sel ajal küll välke rong läks Irelt Ihmdagasse, aga ta ütles: 
"Ma küll sellesse kloblnakastl sisse ei c^tu, ma lähen ise­
enda jalgadega*^'. Ja ta läks ja tull Dundagast Igeü kolmapäe­
val ja pidas seda ametit palju aastaid. Ta oli väga, väga tu­
gev inimene ja vÕib-olla ka natuke selline veidrik. 

(Järgneb) -

ЗАПИСИ AJII^OHA БЕРТХОЛШ 0 БЫЛОЙ ЖИЗНИ ЛИВОВ I 

Р е з ю м е  

А. Бертхольд, проживающий в селе Вайде, является одаил! 

из луч1яих инфоршторов по ливскойц'^ языку. Настоящим Э. Вяари 

приступает к публикации записей А. Бертхольда на ливском 

языке, которые они вместе обсудили и уточнили в 1983 году. 


